
çi care probabil trâia pe atunci în graiul din Maramureç. Considerâm în schimb 

câ întrebuintârile modale aie imperfectului în slavâ, în deosebi în graiurile sîrbe 

çi bulgare prezintâ o mare apropiere cu cele în limba noastrâ curentâ. ex. : 

m'unit norHNSTH =  eram sa pier —  il allait périr. — A'É cîKînhth =  voiau 

(ar fi vroit) sa mâ însoare « yoMay ^kiith iéahS k^kakiiuS =  voiam sâ omor 

un eue». Azi se spune curent: \'Tec> eh\" Skhîm =  açifivrut sâ omor. Sau: 

uito ctojlu Ty? A eTO uenax p,a Aohe Mapno! «Ce faci aci? Uite, asteptam 

sâ vinâ Marko ! » Folosirea imperfectului modal e legatâ de jfTfTH =  a voi, plus 

infinitivul. Se întîlneçte mai aies în dialecte, în poezia populará çi în limba 

scriitorilor. Ca P.P. Niego?, care folosesc mult graiurile natale.32

Exemple similare ne prezintâ çi búlgara KdJKeya ah a\8 =  daeâ îi spunea— ; 

A ko pABKÉiiiÉ 'lÉpKfHATA K'Kpiid, 3Hdmiuf CAl’KpT =  Dacâ fîlfîia basmaua roçie, însem- 

na moarte. Sau : A<> Tt cpeiHHey ApSrdA*» k*1' 3Hdi \A ah Tf kh\' iioshaa =  Dacâ 

te-açi fi întîlnit undeva în altâ parte, dumnezeu çtie, dacâ te-açi fi cunoscut. »

Ori: Ako 83HAÉTÉ toko= dacâ aflâ aceasta. Ori: Ma UMax yHKO BjiajjHKa 

He ihhx fla BtpTH MOTHKa. =  Dacâ açi avea un unchiu vlâdicâ, n-açi mai da 

eu sapa. » Studiul acestor forme ar fi necesar sâ fie fâcut paralel §i cu cele din 

limba rom. — pentru a preciza ce e slav în morfologia verbului romînesc.

Pentru a vedea cum a fost redat imperfectul din slavâ în limba romînâ, 

am cercetat textele bilingve. Dintre acestea am urmârit în deaproape psaltirile, 

începînd cu cele rotaeizante §i pînâ la pslatirile slavo-romîne din sec. al XVII-lea, 

pâstrate în manuscrisele Bibliotecii Acad. R.P.R. sub nr. 3465 ; 4818 ; 2604 — çi 

psaltirea slavo-romînâ eu comentarii pâstratâ în ms. 2644 — într-o copie din 1697.

Am cercetat çi pravila slavo-romînâ din 1581— dupâ Lucaci Scolasticul 

çi pâstratâ în mss. 692, —  precum çi cea dupâ versiunile sîrbeçti din mss. 5211. 

In Pravile, însâ am gâsit foarte putine imperfecte.

Urmârirea imperfectului în textele slavo-romîne ne aratâ limpede o serie 

de inconsecvençe în traducerea lui, o independentâ a tradueâtorului façâ de 

originalul slav, precum çi evolutia limbii noastre delà fórmele dialectale vechi, 

impuse de moçtenirea latina sau de textul slav, la fórmele mai corecte, literare 

din pslatirea în versuri a lui Dosoftei, din psaltirea lui Coresi çi la cele din 

manuscrisele Acad. (2604) =  datînd delà finele sec. al XVI-lea çi din sec. al 

XVII-lea.

1. A stfel pers. I-a singular e tradusâ în majoritatea cazurilor tôt eu imper­

fectul. In textele rotaeizante çi în alte manuscrise de mai tîrziu imperfectul 

acesta are forma veche în a fârâ —  m: n¡rk\'0/KA‘'d\' K'K HI3A0KH cpAH,a Aíotco . . .

82 P e t a r C. S 1 a d o j e v i 6, 0  UMnepcpeKmy y cpncKoxpeamcKOM je3UKy. l y * .

pag. 213-228.

M . S t e v a n o v i é ,  3nmeHue UMnepcpeKma npejna ynompeôn y je3uny il- I I .  Hiezoïua 

IyjKH. XX . 1953-4 pag. 39-80.

În 1. rom înâ se folosejte în  locul condi(;ionalului imperfectul « modestiei »  : Doream

(aç dori) sâ spun ceva ». I. I o r d a n, Limba rom. contemp. Bucureçti, 1956, pag. 425 — 426.
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